
“HWILUM WORD BE WORDE, 
HWILUM ANDGIT OF ANDGIETE”? 
BEDE’S ECCLESIASTICAL HISTORY 
AND ITS OLD ENGLISH TRANSLATOR
Raymond C. St-Jacques

In h e r  1962 p a p e r  o n  the O l d  E n g l i s h  Bede D o r o t h y  W h i t e l o c k  e x a m i n e d  

s ome o f  the m a j o r  d i f f e r e n c e s  b e t w e e n  the O l d  E n g l i s h  t r a n s l a t i o n  of B e d e ' s  

E c c l e s i a s t i c a l  H i s t o r y  a n d  its L a t i n  o r i g i n a l  in an a t t e m p t  to d e t e r m i n e  

t he c o n n e c t i o n ,  if any, b e t w e e n  the t r a n s l a t i o n  an d  A l f r e d ' s  e d u c a t i o n a l  

r e f o r m s . 1 He r  p a p e r  p r o v i d e s  a u s e f u l  l i s t  of o m i s s i o n s  in th e  O l d  E n g l i s h  

an d  d i s c u s s e s  some o f  the p r i n c i p l e s  g u i d i n g  t h e  t r a n s l a t o r  in o m i t t i n g  

p a s s a g e s .  W h i t e l o c k ,  howev e r ,  d o e s  no t  c o n s i d e r  th e  f u n c t i o n  in the L a t i n  

w o r k  of p a s s a g e s  d e l e t e d  in the O l d  English, nor d o e s  she a d d r e s s  th e  la r g e r  

q u e s t i o n  o f  the d i f f e r i n g  p e r c e p t i o n s  of h i s t o r y  a t  w o r k  in the o r i g i n a l  a n d  

th e  t r a n s l a t i o n .

A n  e x a m i n a t i o n  a l o n g  t h e s e  lines, I belie v e ,  d e m o n s t r a t e s  that Bede 

o r g a n i z e s  m u c h  of his m a t e r i a l  in s u c h  a w a y  t h a t  h i s  r e a d e r  p e r c e i v e s  the 

p a s t  as a s e r i e s  of p a t t e r n s ;  hi s  O l d  E n g l i s h  trans l a t o r ,  o n  th e  o t h e r  hand, 

seems to see in the L a t i n  a l o ose a s s e m b l i n g  of n o t e w o r t h y  a n d  d r a m a t i c  

e v e n t s  m o r e  in the t r a d i t i o n  o f  t h e  A nglo -Saxon  C h r o n ic le  b u t  w i t h  a strong 

m o r a l i s t i c  bent. C o u p l e d  w i t h  t h e s e  two p e r c e p t i o n s  of h o w  t h e  m a t e r i a l s  

o f  E n g l i s h  C h u r c h  h i s t o r y  s h o u l d  be v i e w e d  ar e  m a j o r  d i f f e r e n c e s  in a t t i t u d e  

to w a r d s  the r o l e  of the h i s t o r i a n  and h i s  h a n d l i n g  o f  h i s  sources. T h e s e  

e s s e n t i a l  d i f f e r e n c e s  are p a r t i c u l a r l y  a p p a r e n t  in t h ree places: in B e d e ' s  

l e n g t h y  n a r r a t i o n  of c e r t a i n  m a j o r  ev e n t s  o m i t t e d  in the O l d  E n g l i s h  

version; in the L a t i n  Pref a c e ,  s u b s t a n t i a l l y  m o d i f i e d  in tran s l a t i o n ;  a n d
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in Bede's inclusion of texts of letters relating to the English Church and 

of many bits of information concerning the physical world, all generally 

omitted in the Old English. The translation is a remarkable work meriting 

attention on other than purely linguistic grounds and greatly deserving of 

praise as a literary work in its own right. At least two praiseworthy 

features should be singled out —  the translator's sure grasp of prose

styles and his fine narrative craftsmanship.
2

One of the dominant patterns Bede perceives in some major events of 

the history of the Church in the British Isles, considerably if not totally 

obscured by the translator through a series of deletions, may be sunmarized 

as follows. The doctrines of the Universal Church are challenged by the 

forces of falsehood in one guise or another, leadinq to a conflict in which 

the truth of orthodox tradition defeats falsehood. There follows a period 

in which faith is strengthened only to be challenged again by falsehood as 

the pattern repeats itself.

This pattern is first sketched in Book I, chapter 8, on the Arian 

heresy, a chapter only partly rendered into Old English. The section 

translated depicts the Universal Church in conflict with Arianism, which is 

finally crushed by the forces of orthodoxy and tradition represented by 

the Council of Nicaea:

P ae scyn in g e s tidum se A r r ia n ls c a  gedwola waes upcumen; & £aet 

deadbaerende a t t o r  h is  ge tre o w Ie asn ysse , n a la e s >aet on eallum  

m Iddangeardes cyricum  £aet he stre g d e , ac h it  eac sw ylce on £ is  

ealond becom. Se gedweola waes on £am N yceanlscan sino^e 

ge n iSe rad  & a fy l le d  on C o n sta n tin u s dagum.

(In this king's time the Arian heresy arose; and the deadly 

poison of [its] unbelief [it] spread not only to all the churches 

in the world, but it also came into this island. This heresy 

was condemned and crushed in the days of Constantine at the

Council of Nicaea.)3

Missing, however, is the vehemence of the Latin denunciation of Arianism 

and Bede's perception of the profundity of the evil of this error:

Mansitque haec in ecclesiis Christi quae erant in Brittania pax 

usque ad tempora Arrianae vaesaniae, quae corrupto orbe toto 

hanc etiam insulam extra orbem tam longe remotam veneno sui



i n f e c i t  erroris? et hac q u a s i  vi a  p e s t i l e n t i a e  t r a n s  O c e a n u m  

p a t e f a c t a ,  n on m o r a ,  o m n i s  se lues h e r e s e o s  c u i u s q u e  i n s u l a e  

novi s e m p e r  a l i q u i d  a u d i r e  g a u d e n t i  et nihil c e r t i  f i r m i t e r  

o b t i n e n t i  infudit.

(The c h u r c h e s  of B r i t a i n  r e m a i n e d  at p e a c e  u ntil t h e  t i m e  of the 

A r i a n  m a d n e s s  w h i c h  c o r r u p t e d  the w h o l e  w o r l d  a n d  e v e n  i n f e c t e d  

th i s  island, s u n d e r e d  so far fr o m  the rest of m a n k i n d ,  w i t h  t he 

p o i s o n  o f  its error. T h i s  q u i c k l y  o p e n e d  the w a y  f o r  e v e r y  foul 

h e r e s y  f r o m  a c r o s s  the O c e a n  to p o u r  into a n  island w h i c h  a l w a y s  

d e l i g h t s  in h e a r i n g  s o m e t h i n g  n e w  an d  h o l d s  f i r m l y  t o  no sure 

b e l i e f . )  [pp. 34-37]

In B o o k  I, c h a p t e r  10, B e d e ' s  f irst r e f e r e n c e  to the P e l a g i a n  heresy, 

w h i c h  d o e s  no t  a p p e a r  in the O l d  English, c o n t a i n s  the same p a t t e r n  in a 

s l i g h t l y  more d e v e l o p e d  form. P e l a g i a n i s m  is a u n i v e r s a l  evil, a " t r e a c h e r 

ous p o i s o n , "  a "madn e s s "  (p. 39). The c o n f r o n t a t i o n  b e t w e e n  it a n d  

o r t h o d o x y  is d e s c r i b e d  in t e r m s  o f  an e p i c  b attle, g i v e n  a t i m e l e s s  q u a l i t y  

as the w h o l e  of C h u r c h  t r a d i t i o n  is m a r s h a l l e d  a g a i n s t  it in t h e  f o r m  of 

" t h o u s a n d s  of C a t h o l i c  a u t h o r i t i e s” e m o t e d  by "Aug u s t i n e  a n d  th e  r e s t  of 

t h e  o r t h o d o x  f a t h e r s . "  As w i l l  b e  t he c a s e  in later c h a p t e r s  o n  Pe l a g i a n i s m ,  

however, f a l s e h o o d  is n ot t o t a l l y  d e f e a t e d  a n d  the truth is n o t  p e r c e i v e d  

o r  a c c e p t e d  by all.

The f irst d e t a i l e d  p r e s e n t a t i o n  o f  the p a t t e r n  o c c u r s  in c h a p t e r s  17

to 22 o f  B o o k  I, a s i x - c h a p t e r  s e c t i o n  o m i t t e d  in its e n t i r e t y  in the O l d

4
English. T he B r i t i s h  Church, b a t t l i n g  P e l a g i a n i s m  u n s u c c e s s f u l l y ,  seeks 

h e l p  f r o m  th e  C h u r c h  of Gaul, w h i c h  sends a g r o u p  of m i s s i o n a r i e s  h e a d e d  

b y  G e r m a n u s  a n d  Lupus. A f t e r  sev e r a l  e n c o u n t e r s  w i t h  d e v i l s  b e n t  o n  p r e 

v e n t i n g  t h e m  fr o m  c a r r y i n g  o u t  t h e i r  m i s s i o n ,  they m e e t  in o p e n  d e b a t e  w i t h  

the heret i c s ,  d e f e a t  t h e m  an d  f o r c e  t h e m  into retreat, t h e r e b y  r e a f f i r m i n g  

the f aith of the B r i tons. W h i l e  the s t o r y  o c c u r s  in a p a r t i c u l a r  pla c e ,  

a t  a p a r t i c u l a r  time, B e d e  t a k e s  g r e a t  p a i n s  to d e m o n s t r a t e  its u n i v e r s a l  

a nd t i m e l e s s  c h a r a c t e r i s t i c s  a n d  its r e c u r r e n c e  in C h u r c h  h i s t o r y .  F r o m  

the b e g i n n i n g  t h e  c h a r a c t e r s  in the d r a m a  l o o m  larg e r  t h a n  life. G e r m a n u s  

h i m s e l f  is C h r i s t - l i k e  in h is ac t i o n s ,  c a l m i n g  the tempests, c u r i n g  the 

b l i n d  a n d  the lame. His c o m p a n i o n s  a r e  l i k e n e d  to the a p o s t l e s  b y  t h e i r  

g o o d  c o n s c i e n c e ,  their s c r i p t u r a l  l e arning and their virtue, w h i c h  e n a b l e  

them to w o r k ‘m i r a c l e s : "Erat illis a p o s t o l o r u m  instar et g l o r i a  et



a u c t o r i t a s  p e r  c o n s c i e n t i a m  d o c t r i n a  pe r  litteras, v i r t u t e s  ex m e r i t i s”

("like th e  a p o s t l e s ,  t h e y  a c q u i r e d  h o n o u r  a n d  a u t h o r i t y  for t h e m s e l v e s  

t h r o u g h  a g o o d  c o n s c i e n c e ,  t h eir l e a r n i n g  t h r o u g h  th e  s c r i p t u r e s ,  an d  the 

p o w e r  of w o r k i n g  m i r a c l e s  t h r o u g h  their m e r i t s , "  pp. 56-57). Th e  p o w e r  of 

th e  f o r c e s  b e h i n d  the h e r e s y  and the d e p t h  of its evil, w h i c h  t h e  m i s s i o n 

a r i e s  m u s t  c o u n t e r ,  a r e  m a d e  e x p l i c i t  b y  Bede in h i s  d e s c r i p t i o n  of th e  two 

c a m p s  b e f o r e  th e  g r e a t  d e b a t e .  Th e  c o n f l i c t  p i t s  d i v i n e  faith, piety, an d  

C h r i s t  on the o n e  h a n d  a g a i n s t  h u man p r e s u m p t i o n ,  p r i d e ,  a n d  P e l a g i u s  o n  

the other: "hi n c  d i v i n a  fides, inde h u m a n a  p r a e s u m t i o ;  h i n c  p i e tas, inde 

su p erbia; inde P e l a g i u s  auctor, hinc C h r i s t u s "  (pp* 56-58). T h e  b a t t l e  

h a s  n o w  b e e n  r a i s e d  to a c o s m i c  a n d  t i m e l e s s  level. In the e n d  f a l s e h o o d  

is o v e r c o m e  a n d  d e c e i t  u n m a s k e d  t h r o u g h  a r g u m e n t s  d r a w n  f r o m  a p o s t o l i c  

tradit i o n :  " d e i n d e  a n t i s t i t e s  v e n e r a n d i  t o r r e n t e s  e l o q u i i  sui c u m  a p o s t o l i c i s  

e t  e v a n g e l i c i s  i m b r i b u s  p r o f u d e r u n t "  ("Then the v e n e r a b l e  b i s h o p s  s h o w e r e d  

u p o n  t h e m  th e  w o r d s  o f  the a p o s t l e s  a n d  e v a n g e l i s t s  in t o r r e n t s  o f  e l o q u e n c e , "  

pp. 58-59). Lat e r ,  the s t r u g g l e  b e t w e e n  the B r i t i s h  C h u r c h  a n d  P e l a g i a n i s m  

is a g a i n  l i n k e d  to t h e  U n i v e r s a l  C h u r c h ' s  o t h e r  h i s t o r i c a l  c o n f l i c t s  w h e n  

G e r m a n u s  p l a c e s  w i t h i n  the t o m b  of B r i t i s h  m a r t y r s  w h o  h a v e  d i e d  r e s i s t i n g  

P e l a g i a n i s m  t h e  r e l i c s  o f  all the a p o s t l e s  a n d  v a r i o u s  m a r t y r s  ("omnium 

a p o s t o l o r u m  d i v e r s o r u m q u e  m a r t y r u m , "  p. 58) s i n c e  t h e y  h a v e  al l  e n t e r e d  

h e a v e n  e q u a l  in m e r i t s .  T h e  r e s t  of c h a p t e r  18 a n d  c h a p t e r s  19 to 22 

r e p e a t  this p a t t e r n  a s  P e l a g i a n i s m  r e e m e r g e s  a n d  is a g a i n  crushed. T h i s  

time G e r m a n u s  c u r e s  a b l i n d  g i r l  t h r o u g h  the m i g h t  o f  C h u r c h  t r a d i t i o n  in 

t h e  f o r m  o f  r e l i c s  o f  saints, w h i c h  he p r e s s e s  t o  h e r  eyes. T h e  m i r a c l e  is 

d e s c r i b e d  a s  the r e t r e a t  of d a r k n e s s  b e f o r e  the l i g h t  o f  t r u t h  ("evacuatos 

t e n e b r i s  l u m e n  v e r i t a t i s  i m p l e v i t , "  p. 58). O n c e  again, the f a i t h  o f  the 

B r i t o n s  is r e a f f i r m e d .

I n t e r e s t i n g  v a r i a t i o n s  a p p e a r  in c h a p t e r s  21 a n d  22. First, the 

B r i t i s h  a r e  a t t a c k e d  b y  h e a t h e n  P i c t i s h  forces, w i n  the d a y  t h r o u g h  the 

p o w e r  o f  t h e i r  faith, a n d  are b l e s s e d  w i t h  a l o n g  p e r i o d  o f  peace. As 

c h a p t e r  22 ends, h o w e v e r ,  j u s t i c e  a n d  t r u t h  a r e  e v e r y w h e r e  o n  the w a n e  as 

th e  B r i t i s h  r e l a p s e  into si n  a n d  f a i t h l e s s n e s s .  B e d e  h e r e  re f e r s  

s p e c i f i c a l l y  to o n e  s i n f u l  act, the f a i l u r e  o f  the B r i t i s h  C h u r c h  to p r e a c h  

the t r uth to the S a x o n  invaders. T h e  i n v a d e r s  will, of course, be c o n v e r t e d  

to t h e  tru t h  in t i m e  b u t  l a r g e l y  b y  R o m a n  m i s s i o n a r i e s ,  l e a d i n g  e v e n t u a l l y  

to a n o t h e r  g r e a t  c o n f l i c t ,  this time b e t w e e n  the R o m a n  a n d  C e l t i c  C h u r c h e s  

o v e r  t h e  o b s e r v a n c e  o f  Easter.



B e d e ' s  t r e a t m e n t  of the Fa s t e r  c o n t r o v e r s y  sho w s  it to be o n e  o f  hi s  

m a j o r  con c e r n s ,  a n d  he d e s c r i b e s  it as a r e p e t i t i o n  o f  this s a m e  p a t t e r n  

of s t r u g g l e  b e t w e e n  t r u t h  a n d  f a l s e h o o d  in the U n i v e r s a l  C h u r c h .  His 

f r e q u e n t  b r i e f  r e f e r e n c e s  to the d i s p u t e  a p p e a r  in the O l d  E n g l i s h ,  a n d  even 

t h e  p o w e r f u l  p e r s o n a l  f e e l i n g s  g e n e r a t e d  by this e r r o r  ("hoc m u l t u m  d e t e s -  

tans," III, 17, p. 264) a r e  f a i t h f u l l y  t r a n s l a t e d  ("!c hit s w ¡5e o n s c u n e d e , "  

p. 2 0 6 ) . ^  T h e  O l d  E n g l i s h  version, however, has c h o s e n  to o m i t  B o o k  III, 

c h a p t e r s  25-26, B e d e ' s  d r a m a t i c  p r e s e n t a t i o n  of the d e b a t e  b e t w e e n  the 

p a r t i e s  at W h i t b y  an d  the r e s u l t i n g  d e f e a t  and d e p a r t u r e  o f  t h e  C e l t i c  party, 

th e  s t o r y  of Adatnnan of Iona a n d  his a t t e m p t  to l e a d  his m o n a s t e r y  into the 

R o m a n  fold in B o o k  V, c h a p t e r s  15-17, as w e l l  as the v e r y  long l e t t e r  of 

C e o l f r i t h  to N e c h t a n  in B o o k  V, c h a p t e r  21. It is u n f o r t u n a t e  that the 

last is not r e p r o d u c e d  in the O l d  E n g l i s h  as it e x p l a i n s  B e d e ' s  v i e w  of the 

s e r i o u s n e s s  of th e  C e l t i c  C h u r c h ' s  error, whi c h  he sees as a n a l o g o u s  to the 

P e l a g i a n  heresy:

Qui e r g o  p l e n i t u d i n e m  l u n a e  p a s c h a l i s  a n t e  a e q u i n o c t i u m  p r o v e n i r e  

p o s s e  c o n t e n d e r i t ,  t a l i s  in m y s t e r i o r u m  c e l e b r a t i o n e  m a x i m o r u m  

a s a n c t a r u m  q u i d e m  s e r i p t u r a r u m  d o c t r i n a  d i s c o r d a t ;  c o n c o r d a t  

a u t e m  eis, qui sine p r a e v e n i e n t e  g r a t i a  C h r i s t i  se s a l v a r i  p o s s e  

co n f i d u n t ,  q u i  e t  si vera lux tene b r a s  m u n d i  m o r i e n d o  ac r e s u r -  

g e n d o  n u m q u a m  vi c i s s e t ,  p e r f e c t a m  se h a b e r e  p o s s e  i u s t i t i a m  

d o g m a t i z a r e  p r a e s u m u n t .

(Whoever a r g u e s ,  theref o r e ,  that the full P a s c h a l  m o o n  c a n  fall 

b e f o r e  the e q u i n o x  d i s a g r e e s  w i t h  the t e a c h i n g  of the h o l y  

S c r i p t u r e s  in the c e l e b r a t i o n  of the g r e a t e s t  m y s t e r i e s ,  a n d  a g r e e s  

w i t h  t h ose w h o  tru s t  that t h e y  can be s a ved w i t h o u t  the 

[prevenient] g r a c e  o f  C h r i s t  . . . and wh o  p r e s u m e  to t e a c h  that 

t h e y  c p u l d  h a v e  a t t a i n e d  to p e r f e c t  r i g h t e o u s n e s s  e v e n  t h o u g h  

the true Lig h t  h a d  n e v e r  c o n q u e r e d  the d a r k n e s s  o f  th e  w o r l d  by 

d y i n g  a n d  r i s i n g  again.) [pp. 544-45]

For Bede, then, this d i s p u t e  is not a m e r e  s q u a b b l e  b u t  a n o t h e r  

e x a m p l e  of a m a j o r  a t t a c k  upon the C a t h o l i c  C h u r c h  a n d  the a p o s t o l i c  t r a 

d i t i o n  of w h i c h  it is the c u s t o d i a n ?  it is, in fact, p a r t  of the p a t t e r n  

o f  C h u r c h  history. M a n y  i n t e r e s t i n g  a n d  p l a u s i b l e  r e a s o n s  c a n  b e  s u g g e s t e d  

for the d e l e t i o n  in the O l d  E n g l i s h  of Bede's c h a p t e r s  on P e l a g i a n i s m  a n d  

the Ea s t e r  c o n t r o v e r s y ,  b u t  the fact r e m a i n s  that t h ese cuts s i g n i f i c a n t l y
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alter the reader's understanding of Bede's vision of Church history and, I 

suggest, point to a very different approach to things historical. 

This impress ion that we are deal;ng with two differing views of history 

is borne out, I think, in the latin Preface and its Old English translation, 

where further essential differences concerning the function of history and 

the task of the historian are expressed. Both men begin by distancing 

themselves from toe work at hand through the rhetorical device of 

prosopopaeia.
6 

For the Old English writer the book he is translating will 

speak to the reader. Its function will be to praise good and denounce 

evil, and the reader will practise one and avoid the other.
7 

This statement 

of didactic intent is reinforced by a comment on the worthiness of such an 

undertaking and by a rhetorical question asking how a reader who refuses 

to act accordingly can hope to benefit from the instruction the book 

provides: 

Foroon pis gewrit oooe hit god sagao be godum mannum, & se oe 

hit gehyrep, he onhyrep pam, oooe hit yfel sagap be yfelum 

mannum, & se oe hit gehyreo, he flyho paet & onscunap. Forpon 

hit is god godne to herianne & yfelne to leanne, paet se geoeo 

se pe hit gehyre. Gif se o oe r nolde, hu wuro he el les gelaered? 

(For this book either speaks good of the good, and the hearer 

imitates that, or it speaks e vil of the evil, and the hearer 

flees and shuns the evil. For it is good to praise the good and 

blame the bad, that the hearer may profit. If your hearer be 

reluctant, how else will he gain instruction?) [pp. 2-3J 

While this didactic function is,presented in the Old English preface as 

the most important and indeed the only function of the Eccl esiastical 

History, Bede's original is le~s categorical. Where the translator 

speaks of "this book," Bede refers to historia itself not as a book but 

as a genre, a discipline with its own law ("vera lex historiae," p. 6) as 

he tells us at the end of the Preface ;n a passage which does not appear in 

the Old English. One of the functions of historia is certainly to distin

guish between virtuous and wicked men and deeds, but only the reader who is 

thoughtful, devout, and earnest will profit from this and be spurred on to 

imitate good and eschew evil: 

Sive enim historia de bonis bona referat, ad irnitandum bonum 

auditor sollicitus instigatur; seu mala commemoret de pravis, 
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n i h i l o m i n u s  r e l i g i o s u s  ac p i u s  a u d i t o r  siue le c t o r  d e v i t a n d o  

q u o d  n o x i u m  e s t  ac pe r v e r s u m ,  ipse s o l l e r t i u s  ad e x s e q u e n d a  ea 

quae b o n a  ac Deo d i g n a  e s s e  c o g n o v e r i t ,  a c c e n d i t u r .

(Should h i s t o r y  tell of g o o d  m e n  a n d  t h e i r  g o o d  e s tate, the 

t h o u g h t f u l  l i s t e n e r  is s p u r r e d  o n  to i m i t a t e  the good; s h o u l d  it 

r e c o r d  th e  e v i l  e n d s  o f  w i c k e d  men, no less e f f e c t u a l l y  the 

d e v o u t  an d  e a r n e s t  l i s t e n e r  or re a d e r  is k i n d l e d  to e s c h e w  w h a t  

is h a r m f u l  a n d  p e r v e r s e ,  and h i m s e l f  w i t h  g r e a t e r  c a r e  p u r s u e  

those t h i n g s  w h i c h  he ha s  l e a r n e d  to be g o o d  a n d  p l e a s i n g  in the 

sig h t  o f  God.) [pp. 2-3]

B e d e  sees at l e a s t  o n e  o t h e r  f u n c t i o n  a n d  a l l u d e s  to it in the c o n c l u s i o n

to h i s  P r e f a c e  i n - s e v e r a l  s e n t e n c e s  o m i t t e d  in the O l d  Engl i s h .  A f t e r

a p o l o g i z i n g  for t h e  e r r o r s  w h i c h  m i g h t  h a v e  c r e p t  into hi s  d a t a  a n d  for

w h i c h  he is n o t  r e s p o n s i b l e  —  the Old E n g l i s h  p r e f a c e  e n d s  a t  this p o i n t

-- B e d e  g o e s  o n  to a s k  for hi s  r e a d e r ' s  p r a y e r s  a n d  e x p l a i n s  w h y  he d e s e r v e s

them; he has s o u g h t  to p u t  o n  r e c o r d  t h o s e  ev e n t s  w h i c h  he b e l i e v e s  to be

w o r t h y  o f  r e m e m b r a n c e  a n d  l i k e l y  to be w e l c o m e  to the i n h a b i t a n t s  o f  those

k i n g d o m s  and p l a c e s  w i t h  w h i c h  he ha s  dealt: "ut q u i  de s i n g u l i s  p r o v i n c i i s

sive locis s u b l i m i o r i b u s , q u a e  m e m o r a t u  d i g n a  a t q u e  i n c o l i s  g r a t a  c r e d i d e r a m ,

d i l i g e n t e r  a d n o t a r e  c u r a v i  . . . "  ("Since I h a v e  d i l i g e n t l y  s o u g h t  to p u t

o n  r e c o r d  c o n c e r n i n g  e a c h  o f  the k i n g d o m s  a n d  m o r e  i m p o r t a n t  p l a c e s ,  tho s e

e v e n t s  w h i c h  I b e l i e v e  to be w o r t h y  of r e m e m b r a n c e  a n d  l i k e l y  to b e  w e l c o m e

to the i n h a b i t a n t s  . . .," pp. 6-7). History, therefore, m a y  o f f e r  m o r a l

i n s t r u c t i o n  t h r o u g h  the e x e m p l a  it p r e sents, bu t  it a l s o  se r v e s  as a re c o r d

8
o f  e v e n t s  so t h a t  p o s t e r i t y  m a y  k n o w  its past.

Th e  L a t i n  P r e f a c e  a l s o  p r o v i d e s  us w i t h  k n o w l e d g e  o f  B e d e ' s  v i e w  of 

hi s  s o u r c e s  an d  d a t a  in three p a s s a g e s ,  o n l y  o n e  of w h i c h  a p p e a r s  in the 

O l d  English, a n d  t h e n  in a l t e r e d  form. In d i s c u s s i n g  h i s  s o u r c e s  for the 

s t o r y  of St. C u t h b e r t  Bede d i v i d e s  his m a t e r i a l  into two c a t e g o r i e s .

T h e r e  are f i rst the w r i t i n g s  a b o u t  the a b b o t  by the b r e t h r e n  a t  L i n d i s f a r n e ,  

w h i c h  Bede says, in a c l a u s e  o m i t t e d  b y  the t r a nslator, he ha s  r e a d  in 

si m p l e  faith ("s i m p l i c i t e r  f i d e m  h i s t o r i a e  q u a m  l e g e b a m , "  p. 6). T o  these 

s t o r i e s  he ha s  m a d e  it hi s  b u s i n e s s  to a d d  w i t h  c a r e  w h a t  he h i m s e l f  has 

l e a r n e d  ("per m e  ipse c o g n o s c e r e  p o t u i  sol l e r t e r  a d i c e r e  c u ravi"). In 

the O l d  English, the l a s t  c l a u s e  of the L a t i n  is r e n d e r e d  o n l y  as "Ic 

to y cte" ("I h a v e  a d d e d , "  p. 4). Th e  O l d  English, then, t h r o u g h  its 

o m i s s i o n s  does n o t  r e p r o d u c e  the fine d i s t i n c t i o n  Bede is m a k i n g  b e t w e e n



m a t e r i a l s  of a h a g i o g r a p h i c a l  b e n t  a n d  d o c u m e n t e d  facts, n o r  d o e s  it m e n t i o n  

the care w i t h  w h i c h  B e d e  has c o m b i n e d  b o t h  in his work. F u r t h e r m o r e ,  the 

O l d  E n g l i s h  d o e s  no t  t r a n s l a t e  o n e  of the c o n c l u d i n g  s e n t e n c e s  o f  the 

P r e f a c e  in w h i c h  Bede a g a i n  d e a l s  w i t h  the t r u t h  or f a l s e n e s s  of his sources. 

H e r e  B e d e  s t a t e s  t h a t  in a c c o r d a n c e  w i t h  the true law o f  histo r y ,  h e  has 

c o l l e c t e d  d a t a  f r o m  corrmon r e p o r t  a n d  a s s e m b l e d  them s i m p l y  into a b o o k  

("qui, q u o d  v e r a  lex h i s t o r i a e  est, s i m p l i c i t e r  ea q u a e  fama v u l g a n t e  

c o l l e g i m u s  ad i n s t r u c t i o n e m  p o s t e r i t a t i s  l i t t e r i s  m a n d a r e  s t u d u i m u s ,” 

p. 6). The inference, o f  course, is t h a t  s h o u l d  these c o m m o n  r e p o r t s  l a ter 

p r o v e  false, Bede as a c o m p i l e r  s h o u l d  no t  be b l a med. F i n a l l y ,  Be d e ' s  

a t t i t u d e  t o w a r d s  s o u r c e s  l e a d s  h i m  a g a i n  in hi s  P r e f a c e  to r e f e r  to the 

r e s e a r c h  c a r r i e d  o u t  for h i m  in the R o m a n  a r c h i v e s ,  w h i c h  h a s  p r o d u c e d  m a n y  

o f  the l e t t e r s  he w i l l  l a t e r  quote. Sin c e  the O l d  E n g l i s h  e l i m i n a t e s  the - 

t e x t s  o f  the letters, it is u n d e r s t a n d a b l e  that t h i s  p a r t  of the P r e f a c e  

sh o u l d  n o t  a p p e a r  in the t r a n s l a t i o n .  It m a y  well be t h a t  the d e l e t i o n  of 

th e  l e t t e r s  wa s  s i m p l y  m e a n t  to s h o r t e n  the O l d  E n g l i s h  vers i o n .  However, 

in the light of th e  t r a n s l a t o r ' s  h a n d l i n g  of B e d e ' s  c o m m e n t s  o n  s o u r c e s  in 

the Pref a c e ,  I s u g g e s t  that th e  e l i m i n a t i o n  of the l e t t e r s  s t e m s  p r i m a r i l y  

f r o m  a v e r y  d i f f e r e n t  v i e w  f r o m  t h a t  o f  Bede of h o w  s u c h  m a t e r i a l s ,  w h i c h  

p r o v i d e  the s o lid u n d e r p i n n i n g  of a h i s t o r i c a l  work, sh o u l d  be handl e d .

If the t e x t s  of t h ese l e t t e r s  p r o v i d e  f i r m  s u p p o r t  for the a u t h o r i t y  of 

B e d e  as an hi s t o r i a n ,  h i s  f r e q u e n t  i n s e r t i o n  of p i e c e s  of v e r i f i a b l e  

i n f o r m a t i o n  a b o u t  the p h y s i c a l  w o r l d  a l s o  l e n d s  a c e r t a i n  s o l i d i t y  to hi s  

w o rk. B e d e  f r e q u e n t l y  p a u s e s ,  for exam p l e ,  to c o m m e n t  o n  a g e o g r a p h i c a l  

l o c a t i o n  s u c h  as that o f  the Isle of Wight, w h i c h  is a b o u t  t h i r t y  m i l e s  

in l e n g t h  f r o m  e a s t  to w e s t  a n d  t w e l v e  f r o m  n o r t h  to s o u t h  a n d  lies six 

m i l e s  o f f  th e  s o u t h e r n  c o a s t  o f  B r i t a i n  at its e a s t e r n  en d  an d  t h ree m i l e s  

a t  its w e s t e r n  end: "quae h a b e t  a b  o r i e n t e  in o c c a s u m  XX X  c i r c i t e r  m i l i a  

p a s s u u m ,  a b  a u s t r o  in b o r e a m  XII, in o r i e n t a l i b u s  suis p a r t i b u s  m a r i  sex 

m i l i u m ,  in o c c i d e n t a l i b u s  trium, a m e r i d i a n o  B r i t t a n i a e  l i t o r e  dist a n s "

(I, 3, p. 24). A t  o t h e r  t i m e s  he d e s c r i b e s  s o m e  n a t u r a l  p h e n o m e n o n  s u c h  as 

the c u t t i n g  o f f  from the m a i n l a n d  of the is l a n d  o f  L i n d i s f a r n e  at h i g h  tide: 

" q u i  v i d e l i c e t  locus a c c e d e n t e  ac r e c e d e n t e  r e u m a t e  bis c o t i d i e  instar 

in s u l a e  m a r i s  c i r c u m l u i t u r  un d i s ,  b i t  r e n u d a t o  l i t o r e  c o n t i g u u s  terrae 

r e d d i t u r "  (III, 3, pp. 218-20). I do no t  w i s h  to b e l a b o u r  this point, bu t  

w h e t h e r  o r  no t  B e d e  m e a n t  this i n f o r m a t i o n  to f u n c t i o n  in this way, such 

f r e q u e n t  i n c l u s i o n s  do h e l p  to a n c h o r  the w o r k  to th e  w o r l d  of e v e r y d a y



r e a l i t i e s .  By d e l e t i n g  m o s t  of t h ese d e t a i l s  the O l d  E n g l i s h  t r a n s l a t o r  

h a s  to some e x t e n t  d e p r i v e d  his w o r k  of this solidity.

Ha s  the t r a n s l a t o r ,  then, b e t r a y e d  his o r i g i n a l  as all t r a n s l a t o r s  are 

o f t e n  said to do? In a sense, yes. N e v e r t h e l e s s ,  his f i delity, r e s p e c t ,  

a n d  love for hi s  L a t i n  so u r c e  are e v e r y w h e r e  e v i d e n t  in w h a t  he h a s  r e t a i n e d ,  

w h i c h  is in fact m a n y ,  m a n y  t i m e s  g r e a t e r  than w h a t  he ha s  left out. He 

d e m o n s t r a t e s  this r e s p e c t f u l  an d  lov i n g  a t t i t u d e  t o w a r d s  hi s  m a t e r i a l  in 

an o f t e n  s c r u p u l o u s  a d h e r e n c e  to th e  letter of the L a t i n  text, bu t  f r e q u e n t 

ly, as if caught up in the m o m e n t u m  of a s t ory he is t r a n s l a t i n g ,  h e  a l t e r s  

the s h a p e  of the L a t i n  p r o s e  or a d d s  a s i g n i f i c a n t  d e t a i l  a n d  t h e r e b y  m a k e s  

s o m e  p o s i t i v e  c o n t r i b u t i o n  to the o r i g i n a l  n a r r a t i v e  a n d  t o  the read e r s '  

a p p r e c i a t i o n  of the text.

T h e  t r a n s l a t o r ' s  c r a f t s m a n s h i p  is p e r h a p s  b e s t  s t u d i e d  f i r s t  in h i s  

h a n d l i n g  of E n g l i s h  prose, w h i c h  r e v e a l s  hi s  a b i l i t y  to w o r k  w e l l  in a w i d e  

r a n g e  o f  styles, some of w h i c h  ar e  t y p i f i e d  in the f o l l o w i n g  e x a m p l e s .  T h e  

f irst, f r o m  B o o k  IV, c h a p t e r  3, is a s t a t e m e n t  that E g b e r t ' s  a c c o u n t  of 

C h a d ' s  d e a t h  ca n  b e  c o n f i r m e d  by s i m i l a r  s t a t e m e n t s  m a d e  b y  the m o n k  

T r u m b e r h t :

C o n v e n i t  a u t e m  r e v e l a t i o n i  et r e l a t i o n i  p r a e f a t i  f r a t r i s  

GepwaeraS eac sw ylce  paere onw rigenesse & paere gesegene

de o b i t u  h u i u s  a n t i s t i t i s

paes foresprecenan bro5or bi fo rS fo re  p is s e s  b iscopes

e t i a m  s e rmo r e v e r e n t i s s i m i  p a t r i s  E c g b e r c t i ,

& eac paet word paes arwyr5an fae d e r Ecgberh+es,

-- de qu o  supra d i x i m u s  —

—• bi paem we beforan saegdon — 

qui d u d u m  cum e o d e m  C e a d d a  a d u l e s c e n t e  et ipse a d u l e s c e n s  in H i b e r n i a  

se geo aer mid pone ilc a n  Ceoddan in H ib e rn ia  (S c o tta  ealonde) 

begen in geoguc3e 

m o n a c h i c a m  in orationibur, et c o n t i n e n t i a  et m e d i t a t i o n e  

in m unuclife  in gebedum & in forhaefdnesse  & in leornunge

d i v i n a r u m  scripturarurn v i t a m  s e d u l u s  a g e b a t  (p. 344). 

hal igra g e w r i t a  G o d e  i ifdon (p. 270).



In b o t h  t e x t s  the m a i n  v e r b  a p p e a r s  first, f o l l o w e d  b y  the s u b j e c t  

( " s e r m o " ) . T h e  s u b j e c t ' s  g e n i t i v e  c o m p l e m e n t  " E c g b e r c t i "  is t h e n  in an 

i d eal p o s i t i o n  to g o v e r n  its two a d j e c t i v e  clauses. Be d e ' s  L a t i n  p r o v i d e s  

an e l e g a n t  s o l u t i o n  to the p r o b l e m  o f  p o s i t i o n i n g  two c l a u s e s  r e l a t e d  to 

th e  s u b j e c t  w i t h o u t  l o s i n g  the c o n n e c t i o n  b e t w e e n  the subject, verb, a n d  

d a t i v e  c o m p l e m e n t  of th e  m a i n  c l a u s e  while, a t  the s a m e  time, p l a c i n g  the 

same d a t i v e  c o m p l e m e n t  c l o s e  e n o u g h  to the b e g i n n i n g  of the s e n t e n c e  so 

t h a t  the r e a d e r  c a n  i d e n t i f y  the " a f o r e s a i d  b r o t h e r "  a s  the T r u m b e r h t  

m e n t i o n e d  in p r e v i o u s  s e n t e n c e s .  Th e  O l d  E n g l i s h  r e p r o d u c e s  this c o n t r i v e d  

p a t t e r n  w i t h  tw o  m i n o r  c h a n g e s ,  the a d d i t i o n  o f  a n  a p p o s i t i v e  ( "S c o t ta  

e a londe ")  a n d  the. i n v e r s i o n  of two p h r a s e s  ( " i n  H ib e rn ia "  a n d  "begen in 

g e o gu 5 e " ). T i m e  a f t e r  time, the t r a n s l a t o r  f a i t h f u l l y  r e p r o d u c e s  such 

" L a t i n a t e " p a t t e r n s .

T h e  s e c o n d  e x a m p l e  is in a m o r e  m i x e d  style, c o p y i n g  the L a t i n  in the 

g e n e r a l  o r d e r i n g  o f  e l e m e n t s  b u t  f r e e r  in the r e n d e r i n g  o f  c e r t a i n  o f  t h ese 

e l e m e n t s .  Th e  s e n t e n c e s  o c c u r  in B o o k  IV, c h a p t e r  10, a n d  tell the s t o r y  of 

the m i r a c u l o u s  c u r e  o f  the w i f e  of a " g e s i t h "  in th e  c e m e t e r y  of the 

m o n a s t e r y  at Bark i n g :

P e r d u c t a  jiamque a p u e l l i s  suis a d  m o n a s t e r i u m ,

pa waes heo ge laeded from h i r e  peowum & pignenum t o  paem m yns tre ,

q u i a  in p r o x i m o  erat, 

pe paer neah waes

u b i  f i d e m  s u a e  s a n a t i o n i s  i n t e g r a m  se h a b e r e  p r o f e s s a  est, 

paer heo was ond e t te n d e ,  pae t  heo haefde onwalgne g e le a fa n  

h i r e  ha e lo .

i n t r o d u c t a  es t  ad c y m i t e r i u m

Pa waes heo ge laeded t o  l i i c t u n e  (para Godes peowa);

et, c u m  i b i d e m  d i u t i u s  f l e x i s  g e n i b u s  oraret,

& mid py heo paer longe gebegdum cneom h i r e  gebaed,

n i h i l o  t a r d i u s  m e r u i t  exaudiri.

sona geearnode p ae t  h i r e  bene geherde waeron.

N a m  e x s u r g e n s  a b  o r a t i o n e ,

Ond sona paes pe heo fram pam bede a ra s ,
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pruisquam exiret de loco 

aer pon pe heo of paere stowe eode, 

petitae lucis gratiarn recepit 

paet heo onfeng gife paes bedenan leohtes 

et quae famularurn manibus adducta fuerat, 

ond seo aer hire reowa hondum pyder gelaeded waes, 

ipsa libe ro pedum incessu domum laeta reversa est; 

heo pa fr e o on hire fota gongum bl io e ham hweorfende waes, 

quasi ad hoc solummodo lucem amitteret temporalem, 

efne pan gel icost , s wa swa heo to non paet wilwendl ice 

leoht an forlete, 

paet he o i n hire ha e lo aeteawde 

ut quanta sanctos r.hri ~ ti lux in caelis 

hu micel l eo ht Cris"t e s ra halgan in heofenum ahten, & 

quae gratia virtu tis possideret, 

hwylc gifu heora ma 8genes waere (pp. 292-94). 

sua sanatione demonstraret (p. 364). 

The first sentence is bui lt around two principal clauses, the first preceded 

by one partici~ial phrase modifying the subject of the main clause and 

governing two subordinate clauses, the second preceded by one subordinate 

clause only. The Old English follows the pattern of the Latin but trans

forms the initial participial rhra~e into a clause, which gives a better 

sense of the movement of the action thiln does the Latin "perducere" in its 

participial form. It also expands the infinitive clause "se habere fidem" 

and the infinitive "exaudiri" into two noun clauses ("paet heo haefde ... 

geleafan" and "paet hire bene geherde waeron"), producing greater flow than 

the more static Latin. The second sentence is in the same mixed style, with 

the Old English once again changing the participial phrase ("exsurgens ... ") 

into a clause ("heo aras") and again improving the sense of chronological 

development. The Old English closely imitates the next three clauses of 

the Latin, but then moves logically from t he third clause ("e f ne pon 
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gel ¡cos!-, swa swa . . .") into the "poet" c l a u s e  —  the w h o l e  p a s s a g e  then 

r e a ding: " e x a c t l y  as if she h a d  o n l y  lost that t e m p o r a l  l i g h t  so t h a t  she 

m i g h t  b y  he r  c u r e  d e m o n s t r a t e  . . .," f o l l o w e d  b y  t wo s u b o r d i n a t e  clauses, 

e a c h  r e f e r r i n g  to a t ruth w h i c h  the m i r a c l e  d e m o n s t r a t e s .  Th e  Latin, in a 

m u c h  m o r e  s o p h i s t i c a t e d  m a n o e u v r e ,  i n t r o d u c e s  b e t w e e n  t he c o n j u n c t i o n  "ut" 

a n d  t h e  r e s t  o f  the c l a u s e  it g o v e r n s  a long s u b o r d i n a t e  c l a u s e  d e s c r i b i n g  

the two t r u t h s  d e m o n s t r a t e d  b y  the cure. T he L a t i n  t h e n  g o e s  o n  w i t h  the 

r e s t  of th e  "ut" c lause, the s t o r y  a nd the c h a p t e r  e n d i n g  w i t h  th e  w o r d  

"s a n a t i o n e " ;  t h i s  e c h o e s  " m i r a c u l u m  s a n i t a t i s , "  the w o r d s  w i t h  w h i c h  the 

s t o r y  began. T h e  O l d  E n g lish, then, im i t a t e s  the L a t i n  m o s t  o f  the way, 

b u t  g i v e s  up o n  the c l o s i n g  r h e t o r i c a l  flourish.

T he f inal e x a m p l e  m i g h t  be d e s c r i b e d  a s  w r i t t e n  in t he p l a i n  style of 

s i m p l e  c h r o n o l o g y .  It is f o u n d  at the b e g i n n i n g  o f  B o o k  IV, c h a p t e r  1, and 

d e a l s  w i t h  H a d r i a n’s p r o p o s i n g  of the m o n k  A n d r e w  a s  A r c h b i s h o p  o f  C a n t e r b u r y  

to r e p l a c e  the d e c e a s e d  D e u s d e d i t :

Q u i  i n d i g n u m  se t a n t o  g r a d u i  repo n d e n s ,

pa ondswarede he him <& cwaeS, pae t  he waere swa m ic le s  hades 

unwyrSe;

o s t e n d e r e  p o s s e  se d i x i t  alium,

& cwaeS paet he meahte o5erne getaecnan, 

c u i u s  m a g i s  a d  s u s c i p i e n d u m  e p i s c o p a t u m  et e r u d i t i o  

pe b iscophada wyr5ra waere ge on ge lae rednesse  ge on h is  

I i f e s  gegearnunge

c o n v e n i r e t  et a e t a s  (p. 328). 

ge on g e d e f re  e ld o  (p. 254).

B e d e  c a r e f u l l y  a r r a n g e s  the e l e m e n t s  for the reader, s u b o r d i n a t i n g  H a d r i a n ' s  

f e e l i n g s  a n d  th e  a c t  o f  r e s p o n d i n g  in a p a r t i c i p i a l  p h r a s e ,  f o r e g r o u n d i n g  

H a d r i a n ' s  n o m i n e e  ("alium") in t he m a i n  c l a u s e  a nd g i v i n g  H a d r i a n ' s  r e a s o n s  

in th e  s u c c e e d i n g  s u b o r d i n a t e  clause. F r o m  the o u t s e t  the O l d  E n g l i s h  

p r e f e r s  to f o l l o w  t he n a t u r a l  o r d e r  o f  e v e n t s  in a s e r i e s  o f  b r i e f  c l a u s e s  

j o i n e d  b y  " and" a n d  a r r a n g e d  c h r o n o l o g i c a l l y .  The s e n t e n c e  e n d s  w i t h  a 

s u b o r d i n a t e  c l a u s e  l e s s  r h e t o r i c a l  b u t  m o r e  l o g i c a l  t h a n  the Latin, lis t i n g  

in o r d e r  the t h r e e  a r e a s  in w h i c h  A n d r e w  is w o r t h i e r  t h a n  H a d r i a n  a nd 

r e f u s i n g  to i m i t a t e  th e  L a t i n ' s  e l e g a n t  "et e r u d i t i o  c o n v e n i r e t  e t  a e t a s . "



This last s e n t e n c e  m i g h t  w e l l  b e  p r a i s e d  as a b e t t e r  i m i t a t i o n  o f  t r u e - l i f e

a c t i o n  a n d  d i s c o u r s e ,  b ut the O l d  E n g l i s h  t r a n s l a t o r  shows no g r e a t  p r e f e r e n c e

for this style; he is a c o n s u m m a t e  c r a f t s m a n  of pros e ,  at h o m e  in all t hree 

10
s t y l e s  d e s c r i b e d  above.

This la s t  s e n t e n c e  a l s o  furnishes an e x a m p l e  of a n o t h e r  i m p o r t a n t  type 

of a l t e r a t i o n ,  the a d d i t i o n  o f  some d e t a i l  or o t h e r  to the L a t i n  d e s c r i p t i o n  

o f  a c h a r a c t e r ,  m o r e  o f t e n  than no t  m a k i n g  the c h a r a c t e r  a l i t t l e  mo r e  s a i n t 

ly, m o r e  evil, o r  s i m p l y  m o r e  h u m a n  than the o r i g i n a l  d e s c r i p t i o n .  W h e n  

A b b o t  H a d r i a n  p r o p o s e s  Andrew, it is n ot on l y  b e c a u s e  o f  the e l d e r l y  m o n k ' s  

l e a r n i n g  a nd age b u t  al s o  b e c a u s e  o f  his m e r i t o r i o u s  life ("ge I I fe s  

gegearnunge"). W h e n  C a d w a l l  o v e r r u n s  the Isle o f  W i g h t ,  two y o u n g  p r i n c e s ,  

b r o t h e r s  of the d e f e a t e d  k i n g  A rwald, c onceal t h e m s e l v e s  f r o m  the face of. 

the v i c t o r i o u s  k i n g  in the L a t i n  ("a facie regis v i c t o r i s , "  IV, 16, p. 382) 

b u t  f r o m  the s i g h t  o f  the c ruel k i n g  in the O l d  E n g l i s h  ( " f ro m  onsyne paes 

unho I dan c y n in g e s , "  IV, 18, p. 308). C a p t u r e d  a nd c o n d e m n e d  t o  deat h ,  the 

p r i n c e s  are c o n v e r t e d  to the true faith a n d  b a p t i z e d .  Thus a s s u r e d  of 

sa l v a t i o n ,  they face t h e i r  e x e c u t i o n e r  n ot o n l y  g l a d l y  ("bl ¡5e") as in the 

L a t i n  b u t  f e a r l e s s l y  ("u n f o r h t e " ) as well. W h e n  Owin e ,  the h e a d  o f  Q u e e n  

A e t h e l t h r y t h *s h o u s e h o l d ,  decides to e n t e r  a m o n a s t e r y ,  he b r i n g s  hi s  tools 

b e c a u s e ,  less c a p a b l e  than o t h e r s  of s t u d y  o f  the S c r i p t u r e s ,  he w i s h e s  to 

a p p l y  h i m s e l f  m o r e  e a r n e s t l y  to manu a l  l a b o u r  C'eo amplius o p e r i  m a n u u m  

s t u d i u m  i n p e n d e b a t , "  IV, 3, p. 338). U n d e r s c o r i n g  the v a l u e  o f  O w i n e ' s  

co n t r i b u t i o n ,  the O l d  E n g l i s h  adds that he p r o d u c e d  those thin g s  t h a t  w e r e  

n e e d f u l  ( "w o rh te  pa p in g ,  pe n y d p e a r f le c o  w aeron ,"  IV, 3, p. 264. To the 

L a t i n  d e s c r i p t i o n  o f  the d e a t h  of A r c h b i s h o p  P a u l i n u s , w h o  a s c e n d s  to the 

k i n g d o m  o f  h e a v e n  b e a r i n g  w i t h  h i m  the fruits o f  hi s  gl o r i o u s  lab o u r s  ("ad 

c a e l e s t i a  r e g n a  c u m  g l o r i o s i  fruc t u  laboris a s c e n d i t , "  II, 20, p. 204) the 

O l d  E n g l i s h  adds t o u c h i n g l y  that his b o d y  rests in p e a c e  (“& his lichama on 

s i b b e  r e s + e S ," II, 16, p. 150). The L a t i n  says of the f r a g r a n c e  w h i c h  a rose 

fr o m  the o p e n e d  tomb of the h o l y  nun E o r c e n g o t a  that it w as as s w e e t  as if 

stor e s  o f  b a l s a m  h a d  b e e n  u n s e a l e d  ("quasi o p o b a l s a m i  c e l l a r i a  e s s e  v i d e r e n t u r  

ap e r t a , "  III, 8 , p. 240); the O l d  E n g l i s h  c o n s i d e r a b l y  s t r e n g t h e n s  this and 

b y  i m p l i c a t i o n  i n c r e a s e s  E o r c e n g o t a ' s  claims to h o l i n e s s  by a s s o c i a t i n g  w i t h  

the s c e n t  o f  the b a l s a m  that o f  the mo s t  v a l u a b l e  and s w e e t e s t  spic e s  in the 

w o r l d  ( "ho rdae rn  . . . 5e baisami & para deorwyr6es+ena w y r ta  & para swetes- 

tena  para  pe in middangearde waeron ,"  III, 6 , p. 174).

The t r a n s l a t o r  also o f t e n  adds de t a i l s  that h e l p  to make a s i t u a t i o n  

mo r e  dramatic. In Bo o k  II, c h a p t e r  12, we are t o l d  the s t o r y  of Edwin, w h o



w h i l e  in e x i l e  in the c o u r t  o f  R a e d w a l d  learns t h a t  his h o s t  is p l a n n i n g  to 

s u r r e n d e r  h i m  to his e n e m i e s .  B o t h  the L a t i n  and the O l d  E n g l i s h  d e s c r i b e  

in s i m i l a r  t e rms h i s  a n g u i s h e d  t h o u g h t s , b u t  w h i l e  the L a t i n  has h i m  s i t t i n g  

o u t s i d e  the p a l a c e  ("residensque m e s t u s  ante p a l a t i u m , "  p. 178), the O l d  

E n g l i s h  p a i n t s  an e v e n  m o r e  d e s o l a t e  p i c t u r e  by h a v i n g  h i m  si t  on a sto n e  

("swiSe u n ro t  on s t a n e , "  p. 128). This d e t a i l  a p p e a r s  in the L a t i n  s e v e r a l  

s e n t e n c e s  later, b u t  the r e a d e r  learns o f  it s e c o n d  h a n d  as it w e r e  f r o m  a 

g h o s t l y  fi g u r e  w h o  a p p e a r s  to E d w i n  a n d  asks h i m  w h y  h e  is s i t t i n g  on a 

s t o n e  in s u c h  a d e j e c t e d  m a nner. Here the t r a n s l a t o r  is to b e  c o m m e n d e d  for 

his s e n s e  o f  t i m i n g  a n d  v i s u a l  effect.

M o r e  d r a m a t i c  a l s o  b e c a u s e  o f  a d d i t i o n a l  d e t a i l s  is the s t o r y  o f  the 

c o n v e r s i o n  of E d w i n ' s  h i g h  p r i e s t  C o i f i  in B o o k  II, c h a p t e r  13. W i s h i n g  to 

g i v e  the k i n g  c l e a r - c u t  p r o o f  of his r e j e c t i o n  o f  the o l d  r e l i g i o n ,  C o ifi 

asks the k i n g  f o r  a s t a l l i o n  " q u c m  a s c e n d e n s  ad i d o l a  d e s t r u e n d a  v e n i r e t "  

("which he m i g h t  m o u n t  an d  s o t  out to d e s t r o y  the i d ols," p. 184), r e n d e r e d  

f a i r l y  f a i t h f u l l y  b y  the O l d  E n g l i s h  "p a e t  he meahte on cuman & d e o fo lg y ld  

tow eorpan"  ("that he m i g h t  ride o u t  a n d  o v e r t h r o w  the i d o l s ,” p. 138).

B o t h  the L a t i n  a n d  the O l d  E n g l i s h  then m e n t i o n  the law p r o h i b i t i n g  p r i e s t s  

f r o m  r i d i n g  s t a l l i o n s  a n d  c a r r y i n g  arms. Th e  L a t i n  d e s c r i b e s  the e n s u i n g  

a c t i o n  in th e  f o l l o w i n g  m a n n e r :  " A c c i n c t u s  e r g o  g l a d i o  a c c e p i t  l a n c e a m  in 

m a n u ,  e t  a s c e n d e n s  e m i s s a r i u m  regis p e r g e b a t  ad idola" ("So, g i r d e d  w i t h  a 

sword, he t o o k  a s p e a r  in his h a n d  a n d  m o u n t i n g  the ki n g ' s  s t a l l i o n  h e  se t  

o f f  t o  w h e r e  th e  i d ols w e r e " ) . The O l d  E n g l i s h  d r a m a t i z e s  the s c e n e  m o r e  

e f f e c t i v e l y .  C o i f i ' s  r e q u e s t  is g r a n t e d  an d  w e  are s h o w n  the k i n g  g i v i n g  

the p r i e s t  the s w o r d  w i t h  w h i c h  he gir d s  h i m s e l f ;  he then t a kes a s p e a r  in 

han d ,  l e aps o n  the k i n g ' s  s t a l l i o n  and rides to the idols: "Pa se a lde  se 

c y n in g  him sweord, pae t  he h in e  mid gyrde ; & nom h is  spere on hond & 

h leop on paes cyn inges  s tedan & t o  paem deo fu lge ldum  f e r d e . "  A t  this 

p o i n t ,  to the L a t i n  c o m m e n t  t h a t  the co m m o n  p e o p l e  t h o u g h t  the p r i e s t  m a d  

("Quod a s p i c i e n s  vulgus a e s t i m a b a t  e u m  i n s a n i r e " ) , the O l d  E n g l i s h  adds 

"swa gescyrpedne" ("so e q u i p p e d " ) ,  m a k i n g  the p e o p l e ' s  r e a c t i o n  r e f e r  

c l e a r l y  b a c k  to the r e l i g i o u s  law t h a t  the h i g h  p r i e s t  w a s  b r e a k i n g .  The 

L a t i n  goes o n  to d e s c r i b e  C o i f i  t h r o w i n g  hi s  s p e a r  i n t o  the te m p l e  to p r o f a n e  

it ( " p r o f a n a r e  il l u d ,  i n i e c t a  in eo l a n c e a  q u a m  tenebat"). T h e  O l d  E n g l i s h  

o m i t s  the e x a c t  m o t i v e  for C o i f i ' s  a c tion, i n s i s t i n g  i n s t e a d  on the v i o l e n c e  

o f  the throw: "pa sce a t  he mid py sp e re ,  pae t h i t  s t i c o d e  fa e s te  on paem 

h e r ig e "  ("then he c a s t  his spear, s o  t h a t  it s t u c k  fast in the s a n c t u a r y " ) . 11



P a s s a g e s  d e a l i n g  w i t h  stor m s  a t  sea s eems to be a n o t h e r  f a v o u r i t e  a r e a  

o f  e x p a n s i o n  for the tra n s l a t o r .  O n e  such p a s s a g e  in B o o k  III, c h a p t e r  15, 

t ells the s t o r y  of the p r i e s t  Utta, w h o  wa s  c a u g h t  in a t e r r i b l e  storm. T h e  

O l d  E n g l i s h  b e g i n s  th e  n a r r a t i v e  w i t h  s e v e r a l  r e a l i s t i c  d e t a i l s  not in the 

Latin. T he p a s s e n g e r s  e m b a r k  a n d  the s h i p  s e t s  o u t  ("heo in  sc ip eodon 5, u+ 

le + o n ,"  p. 200). Soon, h o w ever, c o n t r a r y  w i n d s  a r i s e  ( "pae+ te  a s t ig o n  

wiSorwearde w in d a s " ) .  B o t h  t e x t s  t h e n  d e p i c t  t he fury o f  the wave s ,  the 

s a i l o r s’ a t t e m p t s  to m o o r  the ship w i t h  he r  a n c h o r s ,  a nd the d e s p a i r  o f  the 

p a s s e n g e r s  as w a t e r  f ills the ship. T h e  L a t i n  tells us the p a s s e n g e r s  see 

d e a t h  a n d  t h e i r  e n d  as i i m i n e n t  ("mortem sibi o m n e s  i n m i n e r e  e t  i a m i a m q u e  

a d e s s e  v i d e r e n t , "  p. 260). T h e  O l d  E n g l i s h  is c o n s i d e r a b l y  m o r e  graphic; 

the p a s s e n g e r s  s ee the figu r e  o f  d e a t h  itse l f  o p p o s i n g  t h e m  ( ” heo e a l l e  

deaS s e o l f n e  him onweardne g e se ag o n " ). In B o o k  V, c h a p t e r  1, G u t h f r i d ' s  

a c c o u n t  o f  the c a l m i n g  of a s t o r m  b y  the h e r m i t  Ethe l w a l d ,  t h e  L a t i n  "mortem" 

is o n c e  a g a i n  t r a n s l a t e d  as "deaSes s e o l f e s , "  an d  the near p a n i c  of the 

s a i l o r s  is d e s c r i b e d  in m o r e  d r a m a t i c  terms. T he L a t i n  h a s  the s e a f a r e r s  

d i s c o v e r i n g  t h a t  the s t o r m  c o m p l e t e l y  s u r r o u n d s  them: " i n v e n i m u s  nos 

u n d i q u e v e r s u m  par1! t e m p e s t a t e  p r a e c l u s o s "  ("we f o u n d  w e  w e r e  s h u t  in b y  the 

s t o r m  o n  e v e r y  h a n d , "  pp. 454-55). Th e  O l d  E n g l i s h  a l l o w s  us to v i s u a l i z e  

the d e s p e r a t e  m a n o e u v e r i n g s  the s e a f a r e r s  e n g a g e  in as t h e y  u n s u c c e s s f u l l y  

a t t e m p t  to flee the storm: "Caerde we usic 3 id e r  we caerde , gemaetton we 

usic aeghwonon g e l iice storme fo re s e th e  & fo re ty n d e  . . ("Turn w h e r e v e r

we m i g h t  turn, w e  f ound o u r s e l v e s  c l o s e d  in a n d  c u t  o ff b y  the same storm," 

pp. 386-87) .

O ne final e x a m p l e  m u s t  suffice, in this c a s e  a p a r t i c u l a r l y  f itting 

o n e  s i n c e  B e d e  h i m s e l f  c o m m e n t s  on the p o t e n t i a l  e f f e c t  of the s t o r y  o n  the 

a u d i e n c e ,  a p o i n t  no d o u b t  w e l l  t aken b y  the O l d  E n g l i s h  tra n s l a t o r ,  w i t h  

hi s  love o f  m o r a l i z i n g  tales. " F a c t u m  e st ho c  n u p e r  in p r o v i n c i a  B e r n i c i o r u m , " 

w r i t e s  Bede, "ac l onge lateque d i f f a m a t u m  m u l t o s  ad a g e n d a m  e t  no n  d i f f e r e n -  

da m  s c e l e r u m  s u o r u m  p a e n i t u d i n e m  p r o v o c a v i t .  Q u o d  u t i n a m  e x h i n c  e t i a m  

n o s t r a r u m  l e c t i o n e  l i t t e r a r u m  fiat!" ("This h a p p e n e d  l a t e l y  in the k i n g d o m  

o f  Berni c i a .  T he story spre a d  far a n d  wi d e  a nd r o u s e d  m a n y  p e o p l e  to do 

p e n a n c e  for t h e i r  sins w i t h o u t  delay. A n d  m a y  the r e a d i n g  of this a c c o u n t  

o f  o u r s  h a v e  the same e f f e c t ! "  pp. 504-5). It o c c u r s  in B o o k  V, c h a p t e r  14 

an d  d e a l s  w i t h  a m o n k  w h o  h a v i n g  r e f u s e d  to live a g o o d  life s aw at the 

m o m e n t  of h i s  d e a t h  the p l a c e  r e s e r v e d  for h i m  in hell. T h o u g h  the L a t i n  

d e s c r i b e s  h i m  o n l y  as "fabrili a r t e  s i n g u l a r i s "  ("an e x c e p t i o n a l l y  s k i l l e d



c r a f t s m a n / '  p. 502), the O l d  E n g l i s h  f u r ther p a r t i c u l a r i z e s ,  s a y i n g  

•■syndrygl ice in sm i3crae f+e  wae I n e la e re d "  ( " s p e c i a l l y  w e l l  t r a i n e d  in the 

c r a f t  o f  a s m i t h , "  p. 442). E x p a n d i n g  upon the L a t i n ' s  d e s c r i p t i o n  o f  the 

r e a c t i o n s  o f  the o t h e r  monks, b y  w h o m  "ad c a s t i g a t i o r e m  v i t a m  c o n v e r t i  

a m m o n e b a t u r "  ("he w a s  w a r n e d  to turn to a m o r e  c h a s t e n e d  w a y  o f  life") , 

the O l d  E n g l i s h  d w e l l s  on hi s  sinfu l n e s s :  "& h ie  h iene  monedon & iaerdon 

pa e t  he h i s  l i f e  gecerde t o  c laensnunge h is  sy n n a "  (they a d m o n i s h e d  

a n d  w a r n e d  h i m  to ch a n g e  hi s  life and p u r g e  his sins"). Th e  L a t i n  speaks 

o f  h i s  a b s e n c e s  f r o m  r e l i g i o u s  o f f i c e s  s i n c e  he p r e f e r r e d  " m a g i s q u e  in 

o f f i c i n a  s u a  di e  n o c t u q u e  r e s idero" ("to r e m a i n  in h i s  w o r k s h o p  day and 

n i g h t " ) .  W h a t  c o u l d  he h a v e  b e e n  d o i n g  all the w h i l e ?  " S i t t a n  and l ic g a n "  

( " s i t t i n g  a n d  l y i n g  d o w n " ) , a n s wers the t r a n s l a t o r .  Th e  i l l n e s s  that 

s u d d e n l y  s t r i k e s  h i m  a n d  b r i n g s  h i m  to his d e a t h  ("pe r c u s s u s  e n i m  l a n g u o r e  

a t q u e  a d  e x t r e m a  p e r d u c t u s " )  is p r e s e n t e d  at g r e a t e r  l e n g t h  a n d  m o r e  

c l i n i c a l l y  in the t r a n s l a t i o n :  "pa waes se mon ges legen & gestonden 

h e f ig r e  a d le ;  & seo weox & h e f ig a d e ,  oSSaet he waes t o  pam ytemestan daege 

ge laeded"  ("Then w a s  the m a n  s t r i c k e n  a n d  a f f l i c t e d  w i t h  s e v e r e  illness; 

an d  i t  i n c r e a s e d  and g r e w  w o r s e ,  till h e  wa s  b r o u g h t  to the last day"). At 

the m o m e n t  o f  d e a t h  the m o n k  sees Satan, w h o m  the O l d  E n g l i s h  calls: "pone 

ea ldan  feond moncynnes" ("the o l d  e n e m y  o f  m a n k i n d " ) ,  p l u n g e d  i n t o  the 

d e p t h s  o f  h e l l ,  o r  T a r t a r u s  in Be d e ' s  c l a s s i c a l  Latin: " d e m e r s u m  in p r o -  

f u n d i s  T a r t a r i  . . . v i dit a p e r t a  T a r t a r a . "  Th e  O l d  E n g l i s h  w r i t e r  c h ooses 

to s t r e s s  th e  s u f f e r i n g  o f  hell, t r a n s l a t i n g  "besencedne on pam grundum 

he I le t i n t r e g e s "  ("sunk in the depths o f  h e l l ' s  t o r m ents") a n d  "geseah he I Ie 

t i n t r e g o  opene" ("he s a w  h e l l ' s  t o r m e n t  open"). A l t h o u g h  the m o n k s  b e g  

h i m  " p a e n i t e n t i a m  f a c e r e t "  ("to d o  p e n a n c e " ) , w h i c h  p h r a s e  the O l d  E n g l i s h  

s i g n i f i c a n t l y  e x p a n d s  into "his synna hreowe & andetnesse dyde" ("to 

r e p e n t  a n d  c o n f e s s  his s i n s " ) , the d y i n g  m o n k  cannot. The folk p r o v e r b  

t h a t  the tale is m e a n t  to i l l u s t r a t e  a p p e a r s  in th e  L a t i n  b u t  t u c k e d  

a w a y  in a s u b o r d i n a t e  n o u n  clause: "Unde a c c i d i t  illi, q u o d  s o l e n t  di c e r e  

q u i d a m ,  q u i a  q u i  n o n  vult e c c l e s i a e  i a n u a m  s p o n t e  h u m i l i a t u s  ingredi, 

n e c e s s e  h a b e t  in i a n u a m  i n f e r n i  non s p o n t e  d a m n a t u s  i n t r o d u c i "  ("It h a p p e n e d  

t o  h i m  as p e o p l e  s a y  t h a t  he w h o  is n o t  w i l l i n g  to e n t e r  th e  c h u r c h  gate 

h u m b l y  o f  his o w n  a c c ord, is b o u n d  to b e  c a r r i e d  a g a i n s t  his w i l l  to the 

g a t e s  o f  hel l ,  a d a m n e d  soul"). In the O l d  E n g l i s h ,  h o w e v e r ,  the p r o v e r b  

is s t a t e d  c l e a r l y  as a p r o v e r b  in a g r a m m a t i c a l l y  i n d e p e n d e n t  u n i t  and in 

a m u c h  m o r e  q u o t a b l e  form: "Se Se ne w i l e  c i r i c a n  duru w i l s u m l i c e  geeadmoded 

¡ngongan, se scea l nede ¡n h e l l e  duru u n w i I I s u m l ic e  gen iperad  gelaeded



beo n "  ("He that w i l l  n o t  v o l u n t a r i l y  and h u m b l y  e n t e r  the c h u r c h  door, 

s h a l l  o f  n e c e s s i t y  a g a i n s t  h i s  w i l l  be led as one o f  the d a m n e d  in at he l l ' s  

d o o r " ).

T h e s e  e x a m p l e s ,  s e l e c t e d  at r a n dom, p r o v i d e  a very i n c o m p l e t e  v i e w  of 

the w e a l t h  of a d d i t i o n a l  d e t a i l s  in the O l d  English. N u m e r o u s  o t h e r s  exist, 

m a n y  of w h i c h  c o n t r i b u t e  to a t r u e  h e i g h t e n i n g  o f  the read e r ' s  e m o t i o n a l  

r e s p o n s e  to the p e o p l e  a n d  s i t u a t i o n s  B e d e  depicts. If the t r a n s l a t o r  has 

n o t  b e e n  c o m p l e t e l y  f a i t h f u l  in t r a n s m i t t i n g  Be d e ' s  v i s i o n  o f  h i s t o r y  to 

his readers, he ha s  r e d e e m e d  h i m s e l f  as a m a s t e r  o f  p r o s e  na r r a t i v e .

U n i v e r s i t y  o f  O t t a w a

NO TES

^ "The O l d  E n g l i s h  B e d e , "  PBA 48 (1962) 57-90. On the q u e s t i o n  of 

a u t h o r s h i p ,  see also S h e r m a n  Kuhn, "The A u t h o r s h i p  o f  the O l d  E n g l i s h  B e d e  

R e v i s i t e d  in S t u d i e s  P r e s e n te d  to  Tauno F. Mustanoja on th e  O ccasion o f

H is S i x t i e t h  B i r t h d a y , NM 73 (1972) 172-80.

2
In his " I m i t a t i o n  a n d  the V e n e r a b l e  Be d e ' s  H i s t o r i a  E c c l e s i a s t i c a ," 

in S a i n t s ,  S c h o la r s  and H eroes: S t u d i e s  i n  Medieval C u l tu r e  i n  H o n o u r  o f  

C h a r le s  N. J o n e s , ed. M a r g o t  H. K i n g  a n d  W e s l e y  M. S t e v e n s ,  I ( C o l l e g e v i l l e , 

M i nn. 1979) 161-90, C a l v i n  B. K e n d a l l  d i s c u s s e s  B e d e ' s  use o f  o t h e r  t y pes of 

p a t t e r n s ,  e s p e c i a l l y  b i b l i c a l  ones. It is i n t e r e s t i n g  to n o te, h o w e v e r ,  t h a t  

i f  the O l d  E n g l i s h  t r a n s l a t o r  sa w  these p a t t e r n s ,  he was no t  p a r t i c u l a r l y  

s c r u p u l o u s  a b out p r e s e r v i n g  them. T h o u g h  he r e p r o d u c e s  w h a t  K e n d a l l  finds to 

be an i m i t a t i o n  of Acts in B o o k  I o f  the Latin, he o n l y  p a r t i a l l y  p r e s e r v e s  

w h a t  K e n d a l l  takes to be an i m i t a t i o n  o f  the P a u l i n e  E p i s t l e s  (I, 23, 24, 27- 

32), o m i t t i n g  c h a p t e r s  24 a n d  28 a n d  a b r i d g i n g  c h a p t e r  23. K e n d a l l ' s  s e c o n d  

l e vel of imitation, t h a t  of the w h o l e  b o d y  o f  s a c r e d  s c r i p t u r e s ,  is a l s o  s e r i 

o u s l y  m a r r e d  b y  the t r a n s l a t o r ,  w h o  d e l e t e s  chapters 17-22 f r o m  B o o k  I, w h e r e  

a l o n g  w i t h  c h a p t e r s  1-16 K e n d a l l  finds an i m i t a t i o n  of the O l d  T e s t a m e n t  

p e r i o d .  The s t o r y  o f  G e r m a n u s  o f  A u x e r r c  (I, 19) , a p a r a l l e l  to Jo b  

a c c o r d i n g  to Kend a l l ,  is b u r i e d  in c h a p t e r  14 of the O l d  E n g l i s h ,  w h i c h



a l s o  c o n t a i n s  c h a p t e r s  15 to 20 o f  the Latin. T h e  a c c o u n t  o f  h o l y  p l a c e s  

(V, 16-17), w h i c h  K e n d a l l  d e s c r i b e s  as e x t e n d i n g  "the ax e s  o f  h i s t o r y  

s p a t i a l l y  a n d  t e m p o r a l l y  to e m b r a c e  a ll h u m a n  e x p e r i e n c e "  (p. 176), is 

o m i t t e d  e n t i r e l y  in the O l d  English.

3 The Old E n g l i s h  V e r s io n  o f  B e d e ' s  E c c l e s i a s t i c a l  H i s t o r y  o f  t h e  

E n g l i s h  P eo p le , ed. T h o m a s  Mi l l e r ,  EETS, O . S . 9 5  a n d  96 (London 1 8 9 0 -91), I, 

42-43. A l l  s u b s e q u e n t  r e f e r e n c e s  to th e  O l d  E n g l i s h  are f r o m  th i s  edition. 

A l l  r e f e r e n c e s  to the L a t i n  text a r e  taken fr o m  B e d e ' s  E c c l e s i a s t i c a l  

H i s t o r y  o f  th e  E n g l i s h  P e o p le , ed. B e r t r a m  C o l g r a v e  a n d  R.A.B. M y n o r s  

(Oxford 1969). A n y  c h a n g e s  I ha v e  m a d e  to the t r a n s l a t i o n s  p r o v i d e d  in

t hese e d i t i o n s  a p p e a r  in s q u a r e  b r a c k e t s .

4
In h i s  m a s t e r f u l  c h a p t e r  o n  Be d e  in The V is io n  o f  H i s t o r y  m  E a r i y  

B r i t a i n  f ro m  G i ld a s  to  G e o f f r e y  o f  Monmouth (New Y o r k  1966), R o b e r t  W. 

H a n n i n g  s p e a k s  o f  B o o k  I, c h a p t e r s  17-22 as e s s e n t i a l  to B e d e ' s  h i s t o r i c a l  

v i s i o n  o f  the S a x o n s  "not s i m p l y  as v i r t u o u s  h e a t h e n s  . . . b u t  . . .  as 

the N e w  Israel, c h o s e n  b y  G o d  to r e p l a c e  the s i n - s t a i n e d  B r i t o n s  in the 

p r o m i s e d  l a n d  o f  B r i t a i n "  (p. 70). By o m i t t i n g  t h e s e  c h a p t e r s  entirely, 

th e  O l d  E n g l i s h  h as a l l  b u t  o b l i t e r a t e d  t h i s  vision.

^ F o r  B e d e ' s  " d e t e s t a t i o n  of h e r e s y  a n d  s c h i s m "  a s  a s i g n  o f  h is 

" s e n s e  o f  w r i t i n g  w i t h i n  the p a t r i s t i c  t r a d i t i o n , "  s o m e t h i n g  w h i c h  s eems 

to b e  l o s t  o n  the O l d  E n g l i s h  t r a n s l a t o r  as is a p p a r e n t  f r o m  h is o m i s s i o n s  

a n d  a b r i d g e m e n t s  of m a t e r i a l s  d e a l i n g  w i t h  h e r e s i e s  a n d  s c h isms, see G e r a l d  

B onner, "Bede a n d  M e d i e v a l  C i v i l i z a t i o n , "  ASE 2 (1973) 73-4. T he f a i t h  o f  

t he F a t h e r s  a n d  a p o s t o l i c  t r a d i t i o n  l o o m  l a r g e  in t he p a t t e r n s  of h i s t o r y  

d e s c r i b e d  a b o v e ,  for t h e s e  a r e  the v e r y  f o r c e s  w h i c h  ar e  e m p l o y e d  to d e f e a t  

f a l s e h o o d  a n d  evil. On the r e f u t a t i o n  o f  h e r e s i e s  as on e  of the r e a s o n s  

for w r i t i n g  h i s t o r y ,  see B. La c r o i x ,  o.p., L ' H i s t o r i e n  au moyen age  

( Montreal 1971) 189.

^ F o r  an e x c e l l e n t  d i s c u s s i o n  of th i s  an d  o t h e r  r h e t o r i c a l  s t r a t e g i e s  

in Bede, s ee C a l v i n  B. Ke n d a l l ,  "Be d e ' s  H i s t o r i a  e c c l e s i a s t i c a : T h e  

R h e t o r i c  o f  F a i t h , "  in M edieva l  E lo q u e n c e : S t u d i e s  i n  t h e  Theory  and 

P r a c t i c e  o f  M ed ieva l  R h e t o r i c , ed. J a m e s  J. M u r p h y  (Berkeley 1978) 145-72. 

K e n d a l l  sees t h e  H i s t o r i a  as "a f i n a l l y  u n i f i e d  v i s i o n  of th e  t o t a l i t y  of 

m a n ' s  e x p e r i e n c e  from the m u n d a n e  to th e  m i r a c u l o u s ,  in a n d  b e y o n d  time.

T h e  i n s t r u m e n t  w h i c h  e n a b l e d  B e d e  to h o l d  in s u s p e n s i o n  the m o s t  d i v e r s e  

m a t e r i a l s  r e l a t i n g  to the i n t e r n a l  a n d  e x t e r n a l  d r a m a s  o f  l i f e  w i t h o u t  

l o s i n g  c o n t r o l ,  an d  t h u s  to p r o j e c t  th e  s hape o f  f a i t h  in th e  s i x t h  age, wa s  

the L a t i n  r h e t o r i c  o f  the e a r l y  M i d d l e  A g e s "  (p. 147).



T h i s  is, o f  course, o n e  of the p r i n c i p a l  r e a s o n s  for w r i t i n g  h i s t o r y  

a s  L i v y  h a d  p o i n t e d  o u t  in the P r e f a c e  to h is Ab Ur be Q o n d i ta (1, 10) , a 

m o d e l  for so m a n y  later h i s t o r i a n s :  "Hoc illud es t  p r a e c i p u e  in c o g n i t i o n e  

r e r u m  s a l u b r e  ac f r u g i f e r u m ,  o m n i s  te e x e m p l i  d o c u m e n t a  in i n l u s t r i  p o s i t a  

m o n u m e n t o  i n tueri; inde ti b i  t u a e q u e  rei p u b l i c a e  q u o d  imi t e r e  cap i a s ,  inde 

f o e d u m  inceptu, f o e d u m  exitu, q u o d  v i t e s "  ("What c h i e f l y  m a k e s  the s t u d y  o f  

h i s t o r y  w h o l e s o m e  a n d  p r o f i t a b l e  is this, t h a t  y o u  b e h o l d  the l e s s o n s  of 

e v e r y  k i n d  o f  e x p e r i e n c e  set f o r t h  as o n  a c o n s p i c u o u s  m o n u m e n t :  f r o m  t h e s e  

y o u  m a y  c h o o s e  f or y o u r s e l f  an d  for your ow n  state w h a t  to i m i tate, f r o m  

t h e s e  m a r k  for a v o i d a n c e  w h a t  is s h a m e f u l  in the c o n c e p t i o n  a n d  s h a m e f u l  in 

the r e s u l t " ) :  B.O. Foster, e d . , Lo e b  C l a s s i c a l  L i b r a r y  (Cambridge, Mass. 

1948-67) I, 6-7.
0

B e n o i t  La c r o i x ,  o.p., in Orose et s e s  i d é e s  {Montréal 1965) w r i t e s  

of this a i m  of h i story: "N a r r a t io  r e i  g e s t a e  ad i n s t r u c t i o n e m  p o s t e r i t a t i s , 

c ' e s t  la d e f i n i t i o n  q u e  r e ç u r e n t  tour à tour et sans d i s c u t e r  l' a n t i q u i t é ,  

le m o y e n  â ge et la R e n a i s s a n c e "  (p. 51). See a l s o  h i s  L ' H i s t o r i e n  au 

moyen age (at n. 5) 168, e s p e c i a l l y  n. 102 fo r  s o u r c e s  fo r  t h i s  a n d  s i m i l a r

s t a t e m e n t s  in Cic e r o ,  Q u i n t i l i a n ,  a n d  B e d e  himself.
9

I n  De O r a to r e , 2, 15, C i c e r o  n o t e s  the i m p o r t a n c e  o f  g e o g r a p h i c a l  

r e p r e s e n t a t i o n  in h i s t o r i c a l  wr i t i n g ,  p l a c i n g  it n e x t  to c h r o n o l o g i c a l  

a r r a n g e m e n t  in i m p o rtance: " R e r u m  r a t i o  o r d i n e m  t e m p o r u m  d e s i d e r a t ,  

r e g i o n u m  d e s c r i p t i o n e m ;  . . . "  ("The n a t u r e  of the s u b j e c t  n e e d s  c h r o n o 

l o g i c a l  a r r a n g e m e n t  a n d  g e o g r a p h i c a l  r e p r e s e n t a t i o n " ) :  E.W. S u t t o n  an d  

H. R a c k h a m ,  eds., L o e b  C l a s s i c a l  L i b r a r y  (Cambridge, Mass. 1942) I, 244-45.

I w i s h  to thank m y  s t u d e n t  D e b o r a h  K nott for sev e r a l  v a l u a b l e  

s u g g e s t i o n s  c o n c e r n i n g  the t r a n s l a t o r ' s  p r o s e  style.

^  In c o n n e c t i o n  w i t h  this e p i s o d e  on e  s h o u l d  a l s o  n o t e  t he O l d  

E n g l i s h  a d d i t i o n s  of "Hwaet ÎC wat" ("Well I know") to C o i f i ' s  s p e e c h  to 

the k i n g  or the r e n d e r i n g  of the L a t i n  "Unde r e s t â t  ut" ("So it follows") 

as "Fo r p o n  m e  p y n c e ô  wislic" ("Therefore it s eems w i s e  to m e"), w h i c h  g i v e  

C o i f i ' s  w o r d s  a m o r e  p e r s o n a l  r i n g  than is h e a r d  in the m o r e  f o r m a l  Latin. 

The L a t i n  text o f  the e a r l i e r  p a r t  o f  th e  s tory is d i s c u s s e d  a t  l e n g t h  by 

D o n a l d  K. F ry in "The A r t  of Bode: E d w i n ' s  C o u n c i l "  in S a i n t s , S c h o la r s  

and Heroes (at n. 2) 191-207. F r y  l i n k s  the " s p a r r o w  in the h a l l "  image 

to P s a l m  83 a n d  its e x e g è s i s .  As F ry and o t h e r s  h a v e  p o i n t e d  out, Bede 

q u o t e s  f r o m  the P s a l m  sev e r a l  t imes in the H i s t o r i a , a n d  F r y ' s  a r g u m e n t  

is c o n v incing. The t r a n s l a t o r  do e s  n o t  seem to h a v e  u n d e r s t o o d  w h a t  Bede



w a s  d o i n g  here, however. He d o e s  r e t a i n  the L a t i n ' s  q u o t a t i o n s  from P s a l m  

83 (III, 19 a n d  IV, 13) a n d  e v e n  i n c l u d e s  th e  L a t i n  v e r s e  in the f i rst 

i n stance. He d o e s  not, however, r e p r o d u c e  a n y t h i n g  l i k e  the " T a b e r n a c u l a /  

c e n a c u l o "  pun, u s i n g  i n s t e a d  "hea l I,” not  n o r m a l l y  e m p l o y e d  to g l o s s  

" t a b e r n a c u l a , "  a n d  "brid" for "pas s e r "  i n s t e a d  o f  the c o r r e c t  "s pea rw a ."  

See, for e x a m p l e ,  A.P. C a m p b e l l ,  ed.. The T i b e r i u s  P s a l t e r  (Ottawa 1974), 

217-18.


